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Sagitta EVL Révision®

Tige de révision

La gamme
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Géométrie

Taille Ø (mm) L (mm) 1er perçage Offset

2 12 180 130 37

3 13 180 130 37.5

4 14 180 130 38

5 15 180 130 38.5

6 16 180 130 39

2 12 250 170 37

3 13 250 170 37.5

4 14 250 170 38

5 15 250 170 38.5

6 16 250 170 39

3 13 325 210 37.5

4 14 325 210 38

5 15 325 210 38.5

6 16 325 210 39

Clavettes de verrouillage   

Clavettes Longueur sous tête

CLAV.EVL 25 25mm

CLAV.EVL 30 30mm

CLAV.EVL 35 35mm

CLAV.EVL 40 40mm

CLAV.EVL 45 45mm

CLAV.EVL 50 50mm

CLAV.EVL 55 55mm

CLAV.EVL 60 60mm

CLAV.EVL 65 65mm

Sagitta EVL Reprise 

Tiges gauches Tiges droites

SAGIT.EVL R 2-180 G SAGIT.EVL R 2-180 D

SAGIT.EVL R 3-180 G SAGIT.EVL R 3-180 D

SAGIT.EVL R 4-180 G SAGIT.EVL R 4-180 D

SAGIT.EVL R 5-180 G SAGIT.EVL R 5-180 D

SAGIT.EVL R 6-180 G SAGIT.EVL R 6-180 D

SAGIT.EVL R 2-250 G SAGIT.EVL R 2-250 D

SAGIT.EVL R 3-250 G SAGIT.EVL R 3-250 D

SAGIT.EVL R 4-250 G SAGIT.EVL R 4-250 D

SAGIT.EVL R 5-250 G SAGIT.EVL R 5-250 D

SAGIT.EVL R 6-250 G SAGIT.EVL R 6-250 D

SAGIT.EVL R 3-325 G SAGIT.EVL R 3-325 D

SAGIT.EVL R 4-325 G SAGIT.EVL R 4-325 D

SAGIT.EVL R 5-325 G SAGIT.EVL R 5-325 D

SAGIT.EVL R 6-325 G SAGIT.EVL R 6-325 D

Têtes fémorales   

Têtes Inox Cobalt-chrome Alumine

Ø22,2

moyenne SI 22.2/0 SCC 22.2/0 /

longue SI 22.2/+4 SCC 22.2/+4 /

Ø28

courte SI 28/-4 SCC 28/-4 SA 28/-4

moyenne SI 28/0 SCC 28/0 SA 28/0

longue SI 28/+4 SCC 28/+4 SA 28/+4

extra longue* SI 28/+7 et SI 28/+10 / /

*	 Les têtes extra longues ainsi que des têtes de diamètre 32 et 36 mm, associées à une gamme 
de cotyles spécifiques, sont disponibles sur demande. Elles sont à utiliser uniquement à partir 
de la tige taille 3.

Sagitta EVL Revision®

Femoral implant

The range
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Geometry

Size Ø (mm) L (mm) 1st drilling Offset

2 12 180 130 37

3 13 180 130 37.5

4 14 180 130 38

5 15 180 130 38.5

6 16 180 130 39

2 12 250 170 37

3 13 250 170 37.5

4 14 250 170 38

5 15 250 170 38.5

6 16 250 170 39

3 13 325 210 37.5

4 14 325 210 38

5 15 325 210 38.5

6 16 325 210 39

Locking screws

Locking screws  Length below head

CLAV.EVL 25 25mm

CLAV.EVL 30 30mm

CLAV.EVL 35 35mm

CLAV.EVL 40 40mm

CLAV.EVL 45 45mm

CLAV.EVL 50 50mm

CLAV.EVL 55 55mm

CLAV.EVL 60 60mm

CLAV.EVL 65 65mm

   Sagitta EVL Revision

Left stems Right stems

SAGIT.EVL R 2-180 G SAGIT.EVL R 2-180 D

SAGIT.EVL R 3-180 G SAGIT.EVL R 3-180 D

SAGIT.EVL R 4-180 G SAGIT.EVL R 4-180 D

SAGIT.EVL R 5-180 G SAGIT.EVL R 5-180 D

SAGIT.EVL R 6-180 G SAGIT.EVL R 6-180 D

SAGIT.EVL R 2-250 G SAGIT.EVL R 2-250 D

SAGIT.EVL R 3-250 G SAGIT.EVL R 3-250 D

SAGIT.EVL R 4-250 G SAGIT.EVL R 4-250 D

SAGIT.EVL R 5-250 G SAGIT.EVL R 5-250 D

SAGIT.EVL R 6-250 G SAGIT.EVL R 6-250 D

SAGIT.EVL R 3-325 G SAGIT.EVL R 3-325 D

SAGIT.EVL R 4-325 G SAGIT.EVL R 4-325 D

SAGIT.EVL R 5-325 G SAGIT.EVL R 5-325 D

SAGIT.EVL R 6-325 G SAGIT.EVL R 6-325 D

Femoral heads

Heads Stainless steel Cobalt chrome Alumina

Ø22,2

Medium SI 22.2/0 SCC 22.2/0 /

Long SI 22.2/+4 SCC 22.2/+4 /

Ø28

Short SI 28/-4 SCC 28/-4 SA 28/-4

Medium SI 28/0 SCC 28/0 SA 28/0

Long SI 28/+4 SCC 28/+4 SA 28/+4

Extra long* SI 28/+7 et SI 28/+10 / /

*	 The extra long heads and the diameter 32 and 36 mm heads, corresponding to a specific 
range of cups, are available on demand. Only use them with the stems size 3 or more.
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TECHNIQUE OPÉRATOIRE

L’ancillaire

Kit côté droit

VARASD
Kit côté gauche

VARASG

Kit base commune

N° Référence Désignation

1 TH600 3.5 Tournevis 3,5 s/plats

2 GV600 Guide de visée distale

3 FH701 Foret Ø4.5x250

4 ET Encliquetage

5 PAFCU Poignée pour arbre flexible

6 TM600 Mesureur de clavette

7
AF700

à
AF709

Tête d’alésage pour arbre flexible Ø9
à

Tête d’alésage pour arbre flexible Ø18

8 BAFCU Broche pour arbre flexible (livrée à part)

9 BV600 Broche de visée

10 TA600 Taraud clavette

11 PG600 Poignée d’extraction

12 MP601 Manche poignée préhenseur

13 AFCU Arbre flexible

14 VV601 Vis de fixation de poignée sans tête

15

RS602 1
RS602 2
RS602 3
RS602 4
RS602 5
RS602 6

Râpe tige d’essai SAGITTA
Râpe tige d’essai SAGITTA
Râpe tige d’essai SAGITTA
Râpe tige d’essai SAGITTA
Râpe tige d’essai SAGITTA
Râpe tige d’essai SAGITTA

16
TE603-22,2/0

TE603-22,2/+4
Tête d’essai Ø22,2 moyenne
Tête d’essai Ø22,2 longue

17
TE603-28/-4
TE603-28/0

TE603-28/+4

Tête d’essai Ø28 courte
Tête d’essai Ø28 moyenne
Tête d’essai Ø28 longue

18 ME605 Manche pour râpe

19 TE604-28/+7 Tête d’essai Ø28 +7

20 TE603-28/+10 Tête d’essai Ø28 +10

Kit côté droit et gauche (disponible séparément)

N° Référence
côté gauche

Référence 
côté droit Désignation

1 VT601 G VT601 D Viseur de forage distal

2 VV600 VV600 Vis de fixation viseur avec tête

3

TES600 2-180 G 
TES600 3-180 G 
TES600 4-180 G 
TES600 5-180 G 
TES600 6-180 G 

TES600 2-180 D
TES600 3-180 D
TES600 4-180 D
TES600 5-180 D
TES600 6-180 D

Tige d’essai 2 long. 180mm
Tige d’essai 3 long. 180mm
Tige d’essai 4 long. 180mm
Tige d’essai 5 long. 180mm
Tige d’essai 6 long. 180mm

4

TES600 2-250 G
TES600 3-250 G
TES600 4-250 G 
TES600 5-250 G
TES600 6-250 G

TES600 2-250 D
TES600 3-250 D
TES600 4-250 D
TES600 5-250 D
TES600 6-250 D

Tige d’essai 2 long. 250mm
Tige d’essai 3 long. 250mm
Tige d’essai 4 long. 250mm
Tige d’essai 5 long. 250mm
Tige d’essai 6 long. 250mm

5

TES600 3-325 G 
TES600 4-325 G 
TES600 5-325 G 
TES600 6-325 G

TES600 3-325 D
TES600 4-325 D
TES600 5-325 D
TES600 6-325 D

Tige d’essai 3 long. 325mm
Tige d’essai 4 long. 325mm
Tige d’essai 5 long. 325mm
Tige d’essai 6 long. 325mm

SURGICAL TECHNIQUE

Instrumentation

Right kit

VARASD
Left kit

VARASG

Common kit

N° Code Description

1 TH600 3.5  Screwdriver 3.5 S/P

2 GV600 Targeting guide

3 FH701 Drills Ø4.5x250

4 ET Reamer adaptor

5 PAFCU Handle for flexible shaft

6 TM600 Measuring shaft

7
AF700

à
AF709

Reamer heads from Ø9 to Ø18

8 BAFCU
Pin for flexible shaft 
(supplied separately)

9 BV600 Targeting pin

10 TA600 Tap for screw

11 PG600 Extraction handle

12 MP601 Prehension handle

13 AFCU Flexible

14 VV601 Screw M8 W/head

15

RS602 1
RS602 2
RS602 3
RS602 4
RS602 5
RS602 6

SAGITTA trial reamers

16
TE603-22,2/0

TE603-22,2/+4
Trial head Ø22,2 medium

Trial head Ø22,2 long

17
TE603-28/-4
TE603-28/0

TE603-28/+4

Trial head Ø28 short
Trial head Ø28 medium

Trial head Ø28 long

18 ME605 Reamer handle

19 TE604-28/+7 Trial head Ø28 +7

20 TE603-28/+10 Trial head Ø28 +10

Right and left kit (available separately)

N° Left side 
codes

Right side 
codes Description

1 VT601 G VT601 D Targeting device

2 VV600 VV600 Screw MB with head

3

TES600 2-180 G 
TES600 3-180 G 
TES600 4-180 G 
TES600 5-180 G 
TES600 6-180 G 

TES600 2-180 D
TES600 3-180 D
TES600 4-180 D
TES600 5-180 D
TES600 6-180 D

Trial stem 2 180mm long
Trial stem 3 180mm long
Trial stem 4 180mm long
Trial stem 5 180mm long
Trial stem 6 180mm long

4

TES600 2-250 G
TES600 3-250 G
TES600 4-250 G 
TES600 5-250 G
TES600 6-250 G

TES600 2-250 D
TES600 3-250 D
TES600 4-250 D
TES600 5-250 D
TES600 6-250 D

Trial stem 2 250mm long
Trial stem 3 250mm long
Trial stem 4 250mm long
Trial stem 5 250mm long
Trial stem 6 250mm long

5

TES600 3-325 G 
TES600 4-325 G 
TES600 5-325 G 
TES600 6-325 G

TES600 3-325 D
TES600 4-325 D
TES600 5-325 D
TES600 6-325 D

Trial stem 3 325mm long
Trial stem 4 325mm long
Trial stem 5 325mm long
Trial stem 6 325mm long
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Sagitta EVL Révision®

Mise en place de l’implant d’essai

La tige d’essai est installée avec la poignée assemblée en regard 
ou en opposition au grand trochanter.

Il est recommandé de favoriser l’implant de section distale de 
diamètre supérieur à 12mm.

Procéder au réglage du membre avec les différentes têtes 
d’essai.

Préparation du fémur
 

Les râpes tiges d’essai jointes dans le kit ancillaire standard 
permettent la préparation progressive de la partie métaphysaire 
du fémur.

Alésage diaphysaire

Cette étape permet de déterminer le diamètre distal de l’implant.

Les têtes d’alésage (Ø9 au Ø18), montées sur l’arbre flexible, 
sont introduites en respectant la progression des tailles. 

Il convient d’aléser le fémur à 1 ou 2 mm de plus que le diamètre 
distal de la prothèse (voir colonne 2 du tableau page 2). 

Plus la prothèse à utiliser est longue, plus le diamètre d’alésage 
doit être supérieur au diamètre de l’implant qui sera utilisé (+2 
à 3 mm pour les tiges de longueur 325 mm).

Une planification pré-opératoire est indispensable.

Elle permettra de vérifier le diamètre distal maximum de l’implant 
à utiliser, ainsi que sa longueur.

Tête d’essai

Rétention

«Coupe du fémur»

Poignée

Sagitta EVL Revision®

Trial implant placement 

The trial stem is fitted with the alignment handle facing or 
opposite the greater trochanter.

It is recommended that the implant with a distal section of 
diameter greater than 12mm be preferred.

Proceed with limb adjustment using the different trial heads.

Femur preparation

The trial stem broaches included in the standard instrument 
set are used to gradually prepare the metaphyseal region of the 
femur.

Diaphyseal reaming 

This stage determines the distal diameter of the implant.

Reaming is performed with the flexible shaft equipped with a 
reamer heads of gradually increasing size (Ø9 to Ø18) until the 
desired diameter is reached. 

The femur should be reamed to 1mm or 2mm more than the 
distal diameter of the prosthesis (see column 2 of the chart on 
page 2). 

The longer the prosthesis to be used, the more the reaming 
diameter must be greater than the diameter of the implant to be 
used (+2 to 3 mm for 325mm-long stems).

Pre-operative planning is essential to check the maximum distal 
diameter of the implant to be used, and its length.

Trial head

Retention

«Femur cut»

Handle
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TECHNIQUE OPÉRATOIRE

Guide et broche de visée

Repérer les positions de perçage en fonction de l’implant.

Introduire les deux guides de visée à travers les tissus mous 
jusqu’aux contacts osseux. 

IMPORTANT :
Marquer le fémur avec le pointeau, en tournant et en tapant lé-
gèrement.
Les deux guides sont laissés en place pour la suite de la prépa-
ration.

Impaction de l’implant définitif

La tige est descendue à l‘aide de la poignée (jusqu’à la position 
définie précédemment).

Montage du cadre

Il est recommandé de monter le cadre avant impaction définitive 
de la tige.

L’implant sera ensuite descendu doucement dans le fémur.
Sur la table, vérifier le serrage de la molette et passer le pointeau 
dans les 2 trous. Un passage aisé du pointeau validera l’exactitude 
de l’axe de l’implant sur le cadre. Cela permet également de mé-
moriser les hauteurs de verrouillage requises.  

IMPORTANT : 
•	 Ne pas forcer et ne pas taper sur le cadre.
•	 Vérifier que le cadre est correctement assemblé à la tige.
•	 Vérifier le serrage de la molette et la bonne tenue de l’im-

plant.  

Dans la voie d’abord postérieure le cadre peut rentrer en conflit 
avec les parties molles lorsque la jambe est luxée au zénith. Une 
légère rotation dans le sens de la réduction facilitera la connexion. 

Zone de conflit

Jambe au zénith

Pointeau

Contact osseux

ATTENTION :
Bien respecter les 
positions de trous

SURGICAL TECHNIQUE

Insertion guide and pin 

Locate the appropriate drilling positions for the implant.

Introduce both insertion guides through the soft tissues until 
contact with bone. 

IMPORTANT:

Mark the femur with the centre punch by turning and gently 
hammering.

The two guides are left in place as the preparatory work 
continues.

The stem is inserted with the help of the alignment handle (until 
it reaches the predetermined position).

Impaction of the final implant 

Targeting device assembly

It is recommended that the targeting device be assembled prior 
to final impaction of the stem.

The implant is then inserted gently down into the femur.

On the table, check the thumbwheel torque and slide the centre 
punch into the two holes. If the centre punch slides easily into the 
holes, this will confirm that the implant is precisely centred on 
the targeting device and also enable the requisite locking points 
to be memorised.  

IMPORTANT: 

Do not force or hammer on the targeting device.

Check that the targeting device is properly fitted to the stem.

Check the thumbwheel torque and that the implant is stable.  

In the posterior approach, the targeting device may come into 
conflict with the soft tissues when the leg is dislocated. A slight 
rotation in the direction of reduction will facilitate the connection. 

Conflict zone

Leg position

Centre punch

Bone contact

BE CAREFUL:

Follow the hole positions
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Sagitta EVL Révision®

Longueur de la clavette proximale
 

Maintenir le guide en contact avec l’os.

Mesurer la longueur de la clavette à travers le guide. 

Perçage bi-cortical des trous
 

Le trou proximal est d’abord réalisé et le foret est laissé en place.

Procéder de la même manière pour le trou distal.

Taraudage de la corticale
 

Seule la première corticale est taraudée.

Cela correspond à environ 2 tours de taraud.

Maintenir le guide en contact avec l’os puis tarauder délicatement 
jusqu’au deuxième repère uniquement.

Ce contact est impératif afin de ne pas fausser le repère. 

Laisser le foret dans le second trou afin de garder la stabilité de 
l’ensemble.

Lecture directeContact sur la corticale interne
Contact impératif du guide

Taraudage compris entre les 2 repères

Sagitta EVL Revision®

Proximal locking screw length

Keep the guide in contact with the bone.

Measure the length of the locking screw through the guide.

The proximal hole is made first and the drill bit left in place.

Proceed in the same way for the distal hole.

Bi-cortical drilling

Tapping the cortex 

The first cortex only is tapped.

This takes about two revolutions of the tap.

Keep the guide in contact with the bone, and then tap delicately 
until the second mark only.

It is vital to keep the guide in steady contact with the bone so that 
the mark is kept true. 

Leave the drill bit in the second hole to maintain overall stability.

Direct readingInternal cortex contact
Imperative contact of the guide

Tapping between the 2 markings
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TECHNIQUE OPÉRATOIRE

Clavette distale
 

Procéder de la même manière pour la clavette distale.

IMPORTANT :

Contrôler au doigt ou à l’aide d’un instrument approprié le 
serrage correct des clavettes.

Clavette proximale

Introduire la clavette dans le guide.

Visser jusqu’au repère sur le tournevis. Repère

Clavette  + tournevis

Mesureur

Taraud

SURGICAL TECHNIQUE

Distal locking screw 

Proceed in the same way for the distal locking screw.

IMPORTANT:

Check locking screw torque using the finger or an appropriate 
instrument.

Insert the locking screw into the guide.

Tighten to the torque limiting mark on the screwdriver.

Proximal locking screw

Marking

Locking screw + screwdriver

Measurer

Tapper
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